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  Peter Edgeworth, vikomt Whitleaf, sa zamračene díval na list, ktorý práve dočítal, poskladal ho auložil vedľa taniera sraňajkami. Iba zahmkal.


  John Raycroft, ktorý sedel pri stole oproti nemu, odložil ranné noviny na stôl anadvihol obočie.


  „Zlé správy?“


  Peter sťažka vzdychol. „Hm, už som sa skutočne tešil domov, hoci mi bolo tých pár týždňov stebou atvojou rodinou dobre. Nerád odchádzam, lebo aj všetci susedia boli veľmi prívetiví apohostinní. Ale urobil som chybu,oznámil som matke svoje úmysly atá naplánovala veľké uvítanie. Popozývala plný dom hostí, ktorí unás majú zostať niekoľko týždňov, vrátane slečny Rose Larchwellovej, nech už je to kto chce. Vživote som onej nepočul. Ty áno? Poviem ti, Raycroft, nie je mi veru do smiechu.“


  Ale posledné slová prišli prineskoro. John Raycroft sa už uškŕňal. Odložil noviny nabok avenoval priateľovi úplnú pozornosť. Ranný salón mali iba pre seba, zvyšok rodiny sa naraňajkoval skôr, kým si oni dvaja boli zajazdiť.


  „Vidí sa mi, že tvoja matka by ťa už najradšej videla vchomúte,“ poznamenal John. „A vôbec ma to neprekvapuje, Whitleaf, veď si jej jediný syn apomaly ti ide na tridsiatku.“


  „Mám len dvadsaťšesť rokov,“ bránil sa Peter zamračene.


  „Ale si opäť rokov starší, než keď sa tvoja matka naposledy pokúsila očosi podobné,“ pripomenul mu Raycroft súškrnom. „Bezpochyby má pocit, že je načase skúsiť to znova. No ešte vždy to môžeš odmietnuť – ako naposledy.“


  „Hmm,“ zamrmlal Peter znova. Vôbec ho to nepobavilo tak ako jeho priateľa. Tá epizóda zjeho života veru nebola ani trochu zábavná. Doslova pobúril londýnsku smotánku – podľa nej sa dostal až priveľmi blízko ktomu, aby sa zasnúbil so slečnou Berthou Granthamovou, anemal ztoho zväzku vycúvať, i keď oficiálne zásnuby sa ešte nekonali. Amladých príslušníkov beau monde potešilo, že ukázal dlhý nos všetkým snobom, keď na poslednú chvíľu utiekol pred manželským chomútom.


  Dofrasa, jemu sa to vôbec nezdalo zábavné! Mal vtedy len dvadsaťjeden rokov, bol nevinný ako novorodeniatko aveselo kráčal cestou, ktorou ho jeho rodina aporučníci nasmerovali. Bože dobrý, on sa dokonca do Berthy poslušne zaľúbil, lebo sa to od neho očakávalo. Ani sám netušil, že má také čosi, ako je chrbtová kosť, kým ho nepríjemná udalosť nedonútila vystrieť ju averejne ukončiť vzťah smerujúci k zasnúbeniu. Chrbtová kosť ho potom ešte veľmi dlho bolela, hoci ju vystrel ani nie hodinu po tom oznámení aposlal svojich strýkov – bývalých poručníkov – do čerta. Vyhlásil, že dosiahol dospelosť aveľmi pekne im ďakuje, aleuž sa nemusia unúvať. Hoci si nebol celkom istý, že sa im naozaj poďakoval.


  „Ide oto,“ vysvetľoval, „že dievča si už robilo veľké nádeje – alebo aspoň jej matka, ani nehovoriac ootcovi, sestrách, bratoch, starých rodičoch, bratancoch asesterniciach. Bože dobrý!“


  „Možno sa ti napokon bude páčiť, Whitleaf,“ poznamenal John Raycroft.


  Peter zmraštil tvár. „Je to dosť možné,“ súhlasil. „Ženy sa mi vo všeobecnosti páčia. Ale oto nejde. Neplánujem sa sňou oženiť. Dokonca ani snijakou inou, ani keby bola krásna ako ruža. Atak sa dostanem do hroznej situácie – budem knej musieť byť zdvorilý, ale nie natoľko, aby si myslela, že jej dvorím. Apritom celá spoločnosť vnašom dome bude vedieť, prečo ju knám pozvali – moja matka sa oto postará. Počuj, Raycroft, buď taký láskavý aprestaň sa vyškierať.“


  John Raycroft sa znova zasmial ahodil obrúsok na noviny.


  „Úprimnú sústrasť, kamarát,“ povedal. „Nepríjemné, ak je chlap bohatý, má titul, je slobodný – aod útlej mladosti je známy ako lámač ženských sŕdc. Samozrejme, to všetko len znásobuje tvoju príťažlivosť, aspoň pokiaľ ide onežné pohlavie. Ale skôr či neskôr sa budeš musieť oženiť. Vzhľadom na spoločenské postavenie je to tvoja povinnosť. Tak prečo nie skôr?“


  „A prečo nie neskôr?“ namietol Peter náhlivo, vzal do ruky príbor auž sa chystal odjesť si zvolského oka. „Ja nie som ako ty, Raycroft. Ja nemám tvoj talent, že sa jedného večera pozriem na druhú stranu preplnenej tanečnej sály, zistím, že tam stojí moja životná láska, nedvorím jej celý rok apotom nečakám celý ďalší rok, kým sa vráti zopačného konca Európy.“


  „Presnejšie zViedne,“ podotkol jeho priateľ. „Rodičia jej ten výlet kedysi dávno sľúbili. Anebude tam celý rok, Whitleaf. Na jar sa vráti aniekedy vlete sa vezmeme. Jedného dňa pochopíš, prečo som ochotný čakať na ňu hoci aj tri roky, ak to bude nevyhnutné. Tvoj problém spočíva vtom, že tebe stačí pozrieť na ženu, azaľúbiš sa do nej. Atak sa zaľúbiš do každej, čo ti príde do cesty, ateda vlastne do nijakej.“


  „V množstve je sila,“ uškrnul sa Peter. „Ale ako hovorím, Raycroft, ja som sa ešte nikdy poriadne nezaľúbil – mne sa ženy iba páčia.“


  Jeho priateľ len pokrútil hlavou. „Tak čo chceš robiť?“ Kývol klistu. „Vrátiš sa domov rovno do náručia dohadzovačov, ktorí sa zišli vo vašom dome, alebo zostaneš tu vHareford House? Čo keby si neodišiel zajtra, ako si plánoval, ale pobudol tu ešte aspoň mesiac? Napíš mame, že som bol hlboko sklamaný, keď som sa dopočul, že chceš návštevu skrátiť. Adodaj, že mojej matke to zlomilo srdce. Napíš jej, že si považuješ za povinnosť zostať ešte aspoň dva týždne, aby si sa mohol zúčastniť na miestnej tanečnej zábave. Vpodstate by si neklamal. Naši susedia by asi skutočne boli dosť nešťastní, keby si sa na tej zábave neukázal. Možno by ju pre slabý záujem zrušili. Ešte šťastie, že som sa sAlice zasnúbil azaistil som si jej lásku. Pri tebe by sa mi ľahko mohlo stať, že by som mal hlavu vsmútku. Keď si nablízku, nijaká žena nevenuje pozornosť nikomu inému, iba tebe.“


  Peter sa zasmial – hoci stále sa na tom nezabával.


  Po tom, čo päť rokov viedol prázdny, bezcieľny život typického mladého muža zvyšších kruhov, konečne dospel kniekoľkým závažným rozhodnutiam.


  Najvyšší čas vrátiť sa domov do Sidley Parku. Celých päť rokov tam chodil iba na krátke návštevy apotom sa vždy vrátil do mesta – či už do Londýna, Bathu alebo iného kúpeľného strediska.


  Ateraz je načase začať sa zaujímať osprávu svojho majetku aprevziať zodpovednosť, aká prináleží mužovi s jeho postavením.


  Inými slovami, bolo načase dospieť astať sa mužom, akým túžil byť, aj keď splnenie tých túžob dosť dlho odkladal. Sidley si obľúbil apáčilo sa mu pomyslenie, že je to jeho panstvo, ato už od troch rokov, od smrti otca.


  Tento rok počas pobytu vLondýne dospel k rozhodnutiu, že bezcieľne radovánky nie sú preňho. Premárnil päť rokov života – no možno predsa len nie úplne, hovoril si. Naučil sa stáť na vlastných nohách, ikeď ešte nie celkom pevne. Anaučil sa cúdiť všetko, čo ho naučila matka,jeho päť sestier arad prísnych poručníkov, rozhodovať sa, čo je dôležité ačo treba celkom odmietnuť.


  Poručníci ho pred piatimi rokmi nechali vštichu, ani nehovoriac, že ho nechala vštichu vlastná matka. Ale vpodstate si uvedomil, že dostal rozumnú výchovu. Najvyšší čas prestať sa ľutovať atrestať seba aj ich – najvyšší čas stať sa mužom, akým túžil byť. Koniec koncov to zaňho nikto neurobí, musí to urobiť sám.


  Nesmierne ho uspokojovalo, že konečne chytí do rúk opraty svojho života.


  Samozrejme, sľúbil Raycroftovi, že po skončení spoločenskej sezóny strávi mesiac vHareford House, arozhodol sa, že sľub dodrží adomov pôjde až potom. Ale keď videl, akí sú si členovia rodiny Raycroftovcov blízki asrdeční nielen ksebe navzájom, ale aj kpriateľom asusedom, posilnilo to jeho rozhodnutie stať sa pánom svojho majetku. Atak sa rozhodol skrátiť návštevu auž po dvoch týždňoch sa mienil vrátiť domov. Bol už koniec augusta ačoskoro sa končí žatva. Túžil byť pri tom azostať doma.


  Ale matkin list rozbil jeho sny. Nechápal, prečo si vôbec nevzala ksrdcu, čo sa stalo pred piatimi rokmi. Alebo sa usiluje vynahradiť mu to jediným spôsobom, aký pozná? Ona totiž snívala otom, že ho konečne uvidí usadeného smanželkou akŕdľom detí.


  Prv ako stihol odpovedať na Raycroftov návrh, vyrušil ich príchod Johnovej mladšej sestry slečny Rosamond Raycroftovej. Líca mala zružovené, oči rozžiarené apo tom, čo celú hodinu chodila smamou po záhrade arezala kvety do váz, pôsobila veľmi sviežo. Peter sa díval, ako pobozkala brata na líce, zato pri pohľade naňho odula pery. Vstal aodtiahol pre ňu stoličku od stola.


  „Ste umňa v nemilosti,“ vyhlásila, keď sa usadila. „Mohli ste súhlasiť, že zostanete ešte trochu dlhšie.“


  „Celkom ste mi zlomili srdce,“ vzdychol Peter ausadil sa. „Zato vy umňa nie ste vnemilosti. Musím vás oniečo požiadať, keďže som načisto očarený vašou krásou, akeby som sa už nebol najedol, celkom by som stratil chuť do jedla. Ponížene vás prosím, slečna Raycroftová, rezervujte si úvodné kolo na tanečnej zábave pre mňa.“


  Dievčina sa prestala odúvať adychtivo zvolala: „Takže predsa len zostanete? Prídete na tanečnú zábavu?“


  „Ako by som jej mohol odolať?“ Pravú ruku si položil na srdce aprecítene dodal: „Nemali ste ísť na slnko ačerstvý vzduch aprikrášliť si už aj tak dokonalú pleť. Mali by ste sa ukázať na zábave bledá, strhaná avnajstarších handrách. Ale aj tak sa bojím, že by ste sa mi zdali neodolateľná.“


  Zasmiala sa. „Ach, som naozaj rada, že zostanete! A mám na sebe svoje najstaršie handry, vy hlupáčik. Takže zostanete?! Ach, vedela som, že len žartujete, keď tvrdíte, že zajtra musíte odísť. Pravdaže si svami zatancujem, aveľmi rada. Neviete si ani predstaviť, ako málo mladých urodzených mužov navštevuje tieto tanečné zábavy, lord Whitleaf. Amnohí ztých, čo sa na nich zúčastnia, celý večer len mastia karty alebo postávajú na kraji parketu, akoby ich zabilo, keby si trochu zatancovali.“


  „Asi by ich to naozaj zabilo, Rosamund,“ ozval sa jej brat. „Je to mimoriadne namáhavá činnosť.“


  „Calvertovci určite ozelenejú od závisti, keď sa dozvedia, že už som zadaná na úvodné kolo aže ma do tanca vyzval sám vikomt Whitleaf,“ pokračovala slečna Raycroftová aradostne zatlieskala. „Poviem im to ešte dnes predpoludním. Sľúbila som, že knim zájdem apôjdeme sa spolu poprechádzať. Počuj, John, mal by si požiadať Gertrude oúvodné kolo. Dobre vieš, že mama aj pani Calvertová to od teba budú čakať, i keď si zasnúbený sAlice Hickmorovou. AGertrude odľahne. Ak ti sľúbi prvé kolo, nebude musieť tancovať spánom Finnom, ktorý má obe nohy ľavé apriveľké, chudák!“


  Peter sa uškrnul.


  „Idem tam stebou arovno ju požiadam oúvodné kolo,“ vyhlásil John pobavene. „Finn je farmár, averu dobrý, Rosamund. Aškovránkovi strelí medzi oči aj na sto krokov. Nemožno od neho čakať, že bude aj dobrým tanečníkom.“


  „On strieľa na škovránky?“ Slečne Raycroftovej zmeravela ruka na polceste khrianke azatvárila sa zhrozene. „Strašná predstava! Tak musím len dúfať, že mňa do tanca nevyzve.“


  „To som myslel len obrazne,“ ubezpečil ju brat. „Načo by kto strieľal škovránky? Aj tak by ich nik nejedol.“


  „Nebojte sa, nikomu by ani na um nezišlo strieľať škovránky,“ upokojoval ju Peter, kým vstával. „Sú to milé vtáčiky akrásne spievajú. Ak dovolíte, slečna Raycroftová, pridám sa na tej prechádzke kvám. Už len preto, že je tak krásne avidiecky vzduch priam omamne vonia. Ale aj keby hneď bolo sychravo,lialo ani zkrhly afučal severák, nevedel by som odolať vašej spoločnosti.“


  Pri jeho lichôtkach sa iba žiarivo usmiala avočiach sa jej šibalsky zablyslo. Mala sedemnásť rokov, zatiaľ ju oficiálne neuviedli do spoločnosti aveľmi dobre vedela, že ho neočarila – aani nijaká iná žena, ktorú poznala. Neodvážil by sa sňou flirtovať, keby si myslel, že ho môže zle pochopiť – jej brat bol jeho najbližší priateľ avikomt Whitleaf bol na návšteve vdome jej rodičov.


  „Idem sa hore prezliecť aumyť si ruky aj tvár,“ vstala acelkom zabudla na hrianku. „O pätnásť minút budem hotová.“


  „Zvládneš to aj za desať minút, Rosamund,“ namietol jej brat. „Podľa mňa vyzeráš aj teraz dobre.“


  Nešťastne pozrela na Petra aten na ňu žmurkol. „Len sa choďte zdokonaliť, ak je to vôbec možné,“ povedal. „Počkáme na vás, aj keby to malo trvať dvadsať minút.“


  Tuším je rozhodnuté, pomyslel si žalostne. Nevrátim sa domov – aspoň zatiaľ.


  


  Ohodinu vikomt Whitleaf ľutoval, že má len dve ruky. Zjednej strany sa viedol pod pazuchu so slečnou Raycroftovou, zdruhej strany snajstaršou slečnou Calvertovou, zatiaľ čo slečna Jane Calvertová aslečna Mary Calvertová poletovali okolo nich ako pestrofarebné motýle, štebotali aradostne sa smiali. John Raycroft kráčal obďaleč stvárou nastavenou slnku, spokojne sa obzeral okolo seba apoznamenal, že tento rok bude dobrá úroda.


  Peter dúfal, že aj na jeho farmách patriacich kSidley Parku bude dobrá žatva. Keď už si spomenul na svoje panské sídlo, ľutoval, že nebude môcť chodiť po poliach vstarých čižmách abričeskách, nebude si môcť vyhrnúť rukávy na košeli,pracovať spolu sroľníkmi acítiť na chrbte pot statočnej práce. Túžil robiť všetko to, čo mu zakazovali robiť, keď bol chlapec, apodarilo sa mu to iba raz, keď mal dvadsať rokov atešil sa, že čoskoro dosiahne dospelosť.


  Dofrasa, prečo som len napísal mame, že prídem? zlostil sa na seba. Mohol som prísť domov bez ohlásenia.


  Vzdychol, ale vzápätí pookrial, keď znova venoval pozornosť prítomnej chvíli.


  Slečna Calvertová bola pekná mladá dáma, ikeď nemala rozkošné jamky vlícach ako jej mladšia sestra Jane ani belasé oči ako najmladšia sestra Mary. Všetky tri sestry boli vychýrené svojou krásou aurčite aj vLondýne by sa za nimi obrátil nejeden muž anašli by dobré partie aj bez vena.


  „Jednoducho tu musíte zostať ešte aspoň dva týždne, lord Whitleaf,“ naliehala naňho slečna Mary Calvertová. Obzrela sa dozadu apobehla pár krokov, aby zachovala odstup od neho aod oboch dám, sktorými sa viedol pod pazuchu. „Chystá sa tu tanečná zábava aboli by sme rady, keby ste sa na nej zúčastnili.“


  Belasé stužky pod bradou ipod prsami, ktoré jej dokonale ladili sočami, nadskakovali pri každom jej pohybe aspod okraja čepca vykúkali plavé kučery. Bola krásna ako obrázok.


  „Naozaj musím?“ prehnane vzdychol. Postupne sa usmial na všetky dámy arozjímal, aký je krásny deň avakej príjemnej spoločnosti ho môže tráviť. Hoci vskutočnosti by sa radšej už balil na cestu domov. „Priznávam, že to pokušenie je neodolateľné.“


  Ale slečna Raycroftová si neodpustila, aby tú významnú záležitosť neoznámila osobne.


  „Vikomt Whitleaf sa už dnes ráno rozhodol, že tu zostane trochu dlhšie,“ vyhlásila. „A prvé kolo si zahovoril umňa.“


  „Ubezpečujem vás, že ma do toho nemusel nikto nútiť,“ ubezpečil mladé dámy aslečny Jane aj Mary Calvertové radostne zatlieskali. Najstaršia slečna Calvertová mu pevnejšie stisla rameno. Všetky tri sa naňho rozžiarene usmievali. „Ako by som mohol odísť, keď sa mi núka príležitosť zatancovať si so štyrmi očarujúcimi mladými dámami? Pravda, ak sa mi ich podarí presvedčiť, aby prijali moje vyzvanie do tanca.“


  Ale hoci flirtoval – avšetky to dobre vedeli –, hovoril aj pravdu. Za uplynulé dva týždne sa stretol smnohými Raycroftovými susedmi aúprimne sa mu páčili – samozrejme, najmä mladé dámy.


  Po jeho slovách zahlaholil zborový smiech.


  „Slečna Calvertová ma možno poctí tým, že si so mnou zatancuje druhé kolo, slečna Jane tretie aslečna Mary štvrté. Pravda, ak nie je prineskoro anepredbehli ma urodzení páni zokolia. Čo by ma ani neprekvapilo.“


  Dámy sa znova pobavene rozosmiali avzápätí ho všetky tri sestry ubezpečili, že si ho zapíšu do svojich tanečných zošitkov podľa poradia, ako ich žiadal.


  „A nezabudnete na to?“ uisťoval sa vikomt Whitleaf.


  „Ako by sa na to dalo zabudnúť!“ zvolala slečna Mary Calvertová.


  „Vy by ste si mali vyhradiť úvodné kolo pre mňa, Gertrude,“ vyhlásil John Raycroft neveľmi taktne. „Počul som, že ako druhá možnosť prichádza do úvahy Finn, aRosamund ma ubezpečila, že to je osud, ktorý sa takmer rovná smrti.“


  Dámy sa znova zachichotali.


  „To je od vás veľmi pekné, John,“ povedala slečna Gertrude Calvertová. „Ďakujem. Pán Finn je nesmierne milý amám ho úprimne rada, ale tancovať veru naozaj nevie.“


  Peter okamžite pochopil, že Finna mala skutočne rada aten sa ju možno orok, alebo aj odesať, pokúsi požiadať oruku.


  „Počul som zhodnoverného zdroja,“ usmial sa na ňu, „že Finn je skvelý farmár. Aj sám som sa sním zopár ráz zhováral ožatve, dobytku azavlažovaní abolo mi jasné, že sa vo svojej práci naozaj vyzná.“


  Gertrude sa naňho žiarivo usmiala.


  Prechádzali spolu pomedzi zelené lány, ktoré pomaly získavali zlatistú farbu, ahusté živé ploty avzduch bol presýtený vôňou poľných kvetov. Mladé dámy rozradostene štebotali onadchádzajúcej tanečnej zábave.


  Vtom prišli kmiestu, kde sa cesta rozdvojovala, aJohn ukázal paličkou na cestičku vpravo. Vysvetlil Petrovi, že tá by ich zaviedla späť do dediny, zatiaľ čo tá druhá vedie kBarclay Courtu, kam sa gróf Edgecombe smanželkou stále nevrátil. No kým to hovoril, slečna Calvertová prekvapene zvýskla,jej sestry obrátili hlavu avzápätí odbehli za dvoma dámami, ktoré sa knim blížili po tej druhej cestičke.


  „To je grófka,“ vysvetľovala Gertrude Calvertová. „Už sú doma, John! To je skvelé!“


  Peter spoznal grófku Edgecombovú. Jej manžel patril medzi jeho dobrých známych. Grófku vždy obdivoval – bola vysoká, tmavovlasá,mimoriadne krásna, amala najkrajší soprán, aký kedy počul. Vhudobnom svete bola veľmi slávna acestovala po celej Európe, kde vystupovala pred nabitými sálami.


  „Už to tak vyzerá,“ zvolal John Raycroft natešene. „Paráda!“


  Ale Peter nevedel odtrhnúť pohľad od grófkinej spoločníčky. Bola to drobná, no krásne stavaná mladá žena. Videl, že spod zeleného čepca, oodtieň tmavšieho ako šaty, jej vykúkajú žiarivo gaštanové vlasy a zvýrazňujújej peknú usmiatu tvár.


  Bola to ozajstná krásavica aPeter sa neubránil obdivu.


  Aako sa na ňu díval, zišla mu na um zvláštna myšlienka.


  To je ona, prebleslo mu hlavou.


  Radšej sa nezamýšľal nad tým, čo tie tri slová majú znamenať. Vždy obdivoval pekné mladé dámy, ktoré stretával. Vždy sa snimi rád zoznámil ausiloval sa očariť ich svojím šarmom. Avždy bol pripravený snimi flirtovať. Ale srdce si obrnil proti hlbším citom, ato už pred piatimi rokmi.


  Tá myšlienka mu skrsla vhlave vnestráženej chvíli.


  To je ona!


  Preboha, akoby bola stratenou čiastočkou jeho duše!


  Keby sa nad tým bol hlbšie zamyslel, možno by sa cítil pochabo, ba dokonca nesvoj ztejto priam teatrálnej reakcie na neznámu krásku.


  Ale nezamýšľal sa nad tým.


  Keď sa dve skupinky stretli na rázcestí, radostne sa navzájom pozdravili. Vyzeralo to, že sa všetci dobre poznajú, pravda, okrem Petra adámy, ktorá – ako sa dozvedel – sa volala slečna Osbournová. Čakal, že ich niekto predstaví. Keď teraz stál asi meter od nej, videl, že má smaragdovozelené oči – nádherne sa jej vynímali vtvári lemovanej gaštanovými vlasmi. Ašaty jej dokonale ladili sočami.


  Bože, tá je krásna! Prečo sa sňou ešte nikdy nestretol? Kto je to, dočerta? Pravda, odhliadnuc od toho, že je Osbournová.


  „Lord Whitleaf,“ prihovorila sa mu grófka. „Smiem vám predstaviť svoju priateľku slečnu Osbournovú? Učí na dievčenskej škole slečny Martinovej vBathe, kde som pôsobila, prv ako som sa vydala za Lucia. Toto je vikomt Whitleaf, Susanna.“


  Susanna Osbournová. To meno jej pristane. Oči mala veľké, lemované dlhými mihalnicami, aurčite boli jej najväčšou prednosťou, hoci aj ostatné črty mala dokonalé anenachádzal na nich jedinú chybičku.


  Urobila pred ním pukerlík, akeďže slečny Calvertové ho už nedržali pod pazuchou, elegantne sa jej uklonil avenoval jej svoj najčarovnejší úsmev.


  „Slečna Osbournová,“ prihovoril sa jej. „Doslova ste prežiarili svojím jasom tento nádherný letný deň.“


  Jeho spoločníčky sa pobavene zachichotali na jeho prehnanej lichôtke. Zato slečna Osbournová, ktorá sa do tej chvíle milo usmievala, zrazu akoby ochladla ahľadela naňho... Čo sa jej to zračilo vočiach? Znechutenosť? Opovrhnutie? Jedno ztoho.


  „Mylord,“ zamrmlala, keď ich predstavili, odvrátila pohľad aznova sa na ostatných srdečne usmiala.


  „To je skvelé, že sme kúsok od Barclay Courtu stretli svojich priateľov,“ ozvala sa grófka. „Včera sme sa sLuciom vrátili domov azBathu sme priviezli Susannu, aby snami strávila posledných pár týždňov pred začiatkom školského roka. Teraz sme na ceste knašim susedom, aby sme ich srdečne pozdravili. Vlastne ako prvé sme chceli zájsť do Hareford Housu. Pán Raycroft, dúfali sme, že vás presvedčíme, aby ste sa vrátili do Barclay Courtu snami za Luciom, lebo ten sa dnes ráno zavrel vpracovni so správcom svojho statku aodvtedy ani nos nevystrčil. Bývate vHareford House, lord Whitleaf? Buďte taký láskavý a poďte snami. Lucius sa vám poteší.“


  „Lord Whitleaf sa tu chystá zostať až do tanečnej zábavy,“ oznámila Mary Calvertová rozradostene avíťazoslávne. „Bude tancovať kolo skaždou znás, ale sRosamond do zábavy ani neprehovorím, lebo má tú výhodu, že býva vHareford House abude sním tancovať úvodné kolo. Aja musím počkať až na štvrté kolo, lebo Gertrude aJane sú staršie ako ja. Ale Rosamond je odo mňa odva týždne mladšia, tak ma to naozaj hnevá, lady Edgecombová.“


  Ale zasmiala sa atak dala najavo, že to stým hnevom nemyslí vážne. Nato využila chvíľu nepozornosti svojich sestier, priskočila kPetrovi achytila ho pod pazuchu. Usmiala sa naňho avtej chvíli ho zdruhej strany chytila pod pazuchu jej sestra Jane.


  „Prídete na zábavu slordom Edgecombom aslečnou Osbournovou?“ spýtala sa slečna Calvertová grófky.


  „Na zábavu? Prvý raz onej počujem. Ale takmer určite tam prídeme,“ ubezpečila ju grófka. „Bude to príjemné rozptýlenie. Ach, ďakujem, pán Raycroft.“


  John nastavil jedno rameno grófke adruhé slečne Osbournovej. Tá ho odmenila srdečným úsmevom.


  Peter kráčal za nimi sostatnými štyrmi mladými dámami, ktoré nielenže štebotali medzi sebou, ale pokrikovali poznámky aotázky aj dopredu.


  Takže slečna Susanna Osbournová je učiteľka. Hm. Aučí vBathe. Nečudo, že ju doteraz nestretol.


  Aké smutné, takto premárniť mladosť akrásu!


  Ale zrejme je veľmi inteligentná asčítaná.


  Rozhodne je obrnená proti mužskému šarmu alichôtkam – alebo aspoň proti jeho šarmu alichôtkam. Mal sa vyhnúť prázdnym slovám aoslniť ich obe svojou inteligenciou avzdelaním. Asi by bolo najlepšie odrecitovať názvy všetkých poľných kvetov, podľa možnosti latinské názvy.


  To by na ňu možno zapôsobilo.


  Pravda, nepoznal jediný latinský názov kvetu.


  Dievčenská škola slečny Martinovej. Vduchu zmraštil tvár, hoci nahlas sa zasmial na nejakej vtipnej poznámke slečny Jane Calvertovej.


  Ten názov znel dosť desivo. Aona tam učí.


  Ako typická učiteľka nemá ani štipku zmyslu pre humor.


  Ale nie, to nie je fér. Čo jej to zabľabotal? Niečo oletnom dni, ktorý je vďaka nej ešte krajší? Vduchu sa na seba hneval. Bože dobrý, to sa nezmôže na nič lepšie? Skutočne od nej očakával, že sa rozplynie od blaha avďačnosti nad jeho lichôtkou?


  Niekedy sa za seba hanbil.


  Ale teraz radšej venoval pozornosť dvom dámam, sktorými sa viedol pod pazuchu, aj druhým dvom pred nimi, ado konca cesty snimi dobromyseľne flirtoval.


  Zdalo sa mu, že Raycroft sa sdámami zBarclay Courtu baví na vážne témy.


  APetra sa zmocnila závisť. So ženami sa nikdy nerozprával na vážne témy. Radšej snimi flirtoval ato sa časom stalo jeho zvykom. Ale vždy taký nebol. Spomínal si, ako vážne sa rozprával sBerthou ovšetkom, čo ho na univerzite fascinovalo, ale aj onáboženstve, politike afilozofii, až kým si nevšimol, ako otupene hľadí do diaľky, očividne na smrť znudená.
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  Susanna Osbournová si pôvodne myslela, že nebude môcť ísť do Barclay Courtu, abola ztoho dosť sklamaná, hoci sa usilovala nahovoriť si, že jej na tom až tak nezáleží.


  Celé leto strávila vškole sClaudiou Martinovou astarali sa odievčatá, ktoré nemali kam ísť. Ich kolegyňa Anne Jewellová šla aj so synom Davidom na mesiac do Walesu na pozvanie svojho starého známeho markíza Hallmera.


  Ale kým bola Anne preč, zastavila sa vBathe ich bývalá kolegyňa Frances Marshallová, grófka Edgecombová, smanželom. Niekoľko mesiacov strávili vRakúsku ainých európskych krajinách, kam Frances pozvali vystupovať. Acestou domov do Barclay Courtu zašli do dievčenskej školy vBathe achceli pozvať Claudiu, Anne alebo Susannu, aby strávila dva týždne na ich panstve. Tie tri boli stále Francesine najlepšie priateľky, hoci už bola dva roky vydatá.


  Claudia prehovárala Susannu, aby tam šla ona. Ubezpečovala ju, že to zvládne sdievčatami aj sama. Akeby nie, vždy môže požiadať opomoc iných učiteľov, ktorí nebývali vškole. Okrem toho Anne sa istotne každú chvíľu vráti. Ale Susanna bola veľmi lojálna ksvojej nadriadenej. Claudia Martinová jej pred piatimi rokmi dala prácu, hoci vtom čase bola ešte študentkou dievčenskej školy alen tak ľahko nezabudne na pocit vďačnosti. Vždy považovala povinnosti za prvoradé, až potom myslela na osobné záujmy.


  Bez váhania povedala Frances, že nepôjde, apriateľka sa sňou nehádala. Chápala ju. Ale deň predtým, ako mali Frances agróf odísť domov, vrátila sa Anne aSusanna už nemusela zostať vškole.


  Atak sa ocitla uprostred mimoriadne slnečného ateplého augusta vSomersete. Nebola tam prvý raz, ale vedela, že čaro týchto návštev nikdy nepominie. Barclay Court bolo pôsobivé, rozľahlé,krásne panské sídlo. Frances knej bola milá ako vždy agróf sa správal mimoriadne láskavo. Pamätala sa, že aj susedia boli veľmi priateľskí. Vedela, že Frances sa bude prekonávať, aby sa unej dobre zabavila. Niežeby to bolo potrebné. Jej stačilo kšťastiu už len to, že je na dovolenke, najmä vtakom prepychovom prostredí.


  SFrances sa vybrali na návštevu kRaycroftovcom, ktorých si Susanna už na prvej návšteve mimoriadne obľúbila. Keďže bol krásny letný deň, rozhodli sa ísť peši, anie kočom, lebo vkoči sa trmácali celý včerajší deň. Asi po kilometri začuli zdiaľky veselý smiech apo chvíli zistili, že aj mladí Raycroftovci aCalvertovci sa vybrali na návštevu.


  Susanne až srdce poskočilo od radosti. Páčil sa jej takýto život.


  Ale zakrátko ju radosť prešla.


  Frances sa rozprávala spánom Raycroftom oViedni, ktorú nedávno navštívila akam nedávno odcestovala snúbenica pána Raycrofta srodičmi, aby tam strávili jeseň azimu.


  Pán Raycroft, vysoký mladý muž spieskovými vlasmi adlhými rukami anohami, sa vždy správal veľmi priateľsky. Frances raz napoly žartom nadhodila, že Susanna po ňom poškuľuje, ale on knej neprechovával nijaké romantické city aona knemu takisto nie. Vôbec jej nebolo ľúto, keď sa dozvedela, že sa zasnúbil, akurát dúfala, že slečna Hickmorová si ho zaslúži.


  Ako pravý džentlmen zapojil do rozhovoru aj Susannu avysvetlil obom dámam, že nemá ani potuchy oViedni ainých európskych metropolách, lebo jakživ nevytiahol ani pätu zBritských ostrovov.


  „Je to bezpochyby prekrásne mesto,“ láskavo sa na ňu usmial, „hoci iste sa krásou nevyrovná Londýnu. Poznáte Londýn, slečna Osbournová?“


  Zo všetkých síl sa usilovala sústrediť na rozhovor anedať sa rozptýliť myšlienkami, čo jej chaoticky vírili hlavou.


  „Iba trochu,“ odvetila. „V ranej mladosti som tam strávila krátky čas, ale odvtedy som tam nebola. Závidím Frances, že videla Viedeň, Paríž či Rím...“


  „Lady Edgecombová,“ zakričala im spoza chrbta jedna zmladých dám, „myslíte, že na tanečnej zábave sa bude tancovať aj waltz? Zomriem, ak ho budú hrať amama nám nedovolí, aby sme tancovali, čím som si takmer istá. Je skutočne tak hrozne rýchly?“


  „Veru neviem, Mary,“ odvetila Frances aSusanna obrátila hlavu, aby zistila, kto to prehovoril. „Veď viete, ani som netušila onejakej zábave, kým ste sa onej pred chvíľou nezmienili. Ale dúfam, že zahrajú aj waltz. Je to krásny romantický tanec avôbec nie je až taký rýchly. Mne sa aspoň taký nikdy nezdal.“


  Vtom Susanne na chvíľu zamrelo srdce – stál tam mladý muž, ktorý zkaždej strany držal pod pazuchu mladú dámu adruhé dve dámy knemu upínali zbožné pohľady, akoby bol jediný muž na svete – asám si to osebe bezpochyby takisto myslel.


  Nebola naklonená zmýšľať oňom dobre, hoci nemohol za svoje meno.


  Vikomt Whitleaf.


  Oblial ju chlad, celkom ako pred pár minútami, keď ich Frances predstavovala.


  Bol to bezpochyby najkrajší muž, akého kedy videla – amyslela si to ešte predtým, ako bola dostatočne blízko, aby zistila, že jeho oči majú zvláštny odtieň fialovej farby. Tmavomodrý redingot mu sedel ani uliaty avysoké hnedé čižmy so strapcami boli podľa všetkého poriadne drahé, hoci teraz ich mal zaprášené od cesty. Belostná košeľa bola znajjemnejšieho plátna. Cylinder mu sedel na tmavých vlasoch vtom správnom uhle, aby vyzeral švihácky, apritom nie nakrivo. Ana jeho urastenej postave sa to oblečenie naozaj vynímalo. Vysoký aštíhly, no plecia aj hruď mal široké.


  Ak sa na ňom našla nejaká nedokonalosť, Susanna ju nevidela.


  Už len pohľad na toho muža obklopeného Raycroftovcami aCalvertovcami ju privádzal do úžasu.


  Avtedy Frances povedala jeho meno.


  Uklonil sa jej svyberanou eleganciou, ktorá na prašnej cestičke pôsobila úplne nevhodne, šarmantne sa na ňu usmial,utrúsil smiešny kompliment ahľadel jej tak prenikavo do očí, až mala pocit, že ju prebodne. Akeď sa usmial, uvidela, že zuby má biele arovné, čo len znásobovalo jeho príťažlivosť.


  Ostatné mladé dámy sa veselo smiali, ale Susanna by nevedela odpovedať, ani keby nebola ohromená ztoho, že počula jeho meno. Načisto jej to ochromilo myseľ aiba zázrakom jej to neochromilo aj telo.


  Hoci on za svoje meno nemôže, pomyslela si Susanna, keď si spomenula, že neprechováva nevraživosť voči hocijakému vikomtovi Whitleafovi, napriek tomu ho zcelej duše nemala rada. Džentlmen by nemal dámu uvádzať do rozpakov. Nevedela toho omužoch veľa, ale márnomyseľného aplytkého muža spoznala na prvý pohľad. Bola si istá, že je taký unesený svojou krásou, až čaká, že ženy mu budú padať knohám ako hnilé hrušky.


  Avikomt Whitleaf je taký muž.


  Keď jej pán Raycroft nastavil rameno, vďačne ho prijala. Ale pri každom kroku, ktorý od tej chvíle urobila, bytostne cítila za chrbtom prítomnosť vikomta Whitleafa abola ztoho nesvoja. Ahnevala sa na seba za to, že vnej vyvoláva také pocity.


  Samozrejme, jemu meno Osbournová nič nehovorí. Anemôže mu to zazlievať. Bol vtedy iba chlapec... Ale mal by si to pamätať. Mal by mať jej meno vpálené do pamäti ako ona jeho.


  Teraz ľutovala, že Anne sa vrátila do školy a Susanna mohla ísť do Barclay Courtu sFrances agrófom. Najradšej by bola vbezpečí školy.


  Ale prečo vlastne dovolí, aby jej prázdniny pokazil plytký, namyslený muž, ktorý si bezpochyby navráva, že stačí, aby na ženu uprel fialové oči, atá sa doňho vtej chvíli po uši zaľúbi?


  Susanna znova upriamila pozornosť na cestičku apritom nevedomky vystrela plecia avystrčila bradu. Nato sa spýtala pána Raycrofta, ktorú krajinu by navštívil, keby si mohol vybrať. Lebo ona by rozhodne šla do Grécka.


  „Grécko by určite stálo za pozretie, slečna Osbournová,“ odvetil, „hoci som počul, že cesta je veľmi nepohodlná, aja som človek, ktorý si potrpí na pohodlie.“


  „Vôbec sa vám nečudujem,“ ozvala sa Frances. „A ubezpečujem vás, že som ešte nevidela krajinu, ktorá by sa krásou vyrovnala Anglicku. Som naozaj rada, že som znova doma.“


  Krátko nato vošli do dediny azastavili sa na kus reči spani Calvertovou, ktorá sa snimi zvítala pred domom apozvala ich dnu, ale svďakou odmietli. Keď pokračovali ďalej bez sestier Calvertových, vikomt Whitleaf kráčal popredu, držiac sa pod pazuchu so slečnou Raycroftovou, atí dvaja sa celou cestou do Hareford Housu veselo zhovárali. Očividne sa spolu cítili veľmi dobre.


  Návštevníčky si uRaycroftovcov vypili čaj, vymenili si novinky apo polhodine Frances vstala aSusanna nasledovala jej príklad.


  „Predpokladám, pán Raycroft,“ povedala Frances, „že sa vám nechce ísť znova na prechádzku, keď ste už boli vonku. Ale môžeme dúfať, že nás zajtra navštívite vBarclay Courte?“


  „Ak si správne spomínam, madam,“ ozval sa vikomt Whitleaf, „pôvodne sa to pozvanie týkalo aj mňa aja by som veru rád išiel znova na prechádzku. Chcel by som pozdraviť Edgecomba. Raycroft, ideš so mnou? Alebo budem mať to potešenie sprevádzať dve dámy sám?“


  Susanna vrhla pohľad na Raycrofta. Nesmierne sa jej uľavilo, keď vyjadril ochotu znova dopriať telu trochu pohybu.


  Ale pocit úľavy jej dlho nevydržal. Zúfalo sa usilovala zariadiť to tak, aby kráčala sFrances alebo spánom Raycroftom, ale ten sa už cestou po záhradnom chodníčku zhováral sFrances abolo prirodzené, že jej ponúkol rameno, keď prešli cez bránu. Atak Susanne nezostávalo iné, len kráčať svikomtom Whitleafom.


  Nevedela si predstaviť horší osud. Rozladene naňho pozrela apevne si spojila ruky za chrbtom, prv ako jej stihol zdvorilo nastaviť rameno.


  Očom sa len budú rozprávať?


  Zdesilo ju vedomie, že vyslovene cíti jeho telo na pravej strane, hoci medzi nimi bolo dosť voľného priestoru. Zovrelo jej žalúdok ajazyk skamenel.


  Hnevala sa na seba, že sa pri ňom nedokáže cítiť tak uvoľnene ako predtým slečna Raycroftová a sestry Calvertové. Koniec koncov je to muž. Aveľmi plytký. Nebol to človek, na akého by chcela zapôsobiť. Stačí, keď bude zdvorilá.


  Ale keď vmysli pátrala po primeranej téme, na nič neprišla.


  Mala dvadsaťtri rokov abola neohrabaná ako dievča, čo len vyšlo zo školy. Ale ona vpodstate nikdy nevyšla zo školy,vživote nemala milého, vživote ju nijaký muž nepobozkal.


  Tie myšlienky veru neupokojili jej rozorvanú myseľ.


  Ako sa môžem cítiť uvoľnene vo svete mužov, veď posledných jedenásť rokov akoby som strávila vkláštore, pomyslela si žalostne.


  


  Podľa Petrovho odhadu boli na polceste kBarclay Courtu a on zatiaľ povedal štyri slová aslečna Osbournová jedno.


  „Ako je dnes krásne!“ začal rozhovor asrdečne sa na ňu usmial – alebo skôr na striešku čepca, ktorá vyčnievala zhruba vúrovni jeho pleca.


  „Áno.“


  Bola vystretá ako lineár,ruky pevne spojené za chrbtom, čím mu bezpochyby dávala najavo, že nechce, aby jej nastavil rameno. Rozmýšľal, či iba nemá chuť na rozhovor, alebo je ešte vždy podráždená ztoho, že ju prirovnal kletnému dňu. Vari to raz neurobil aj Shakespeare? Mal podozrenie, že mlčí ztoho druhého dôvodu, lebo aj so slečnou Raycroftovou sa pred polhodinou rozprávala iba jednoslabične – hoci by prisahal, že oči jej ani jediný raz nezablúdili knemu. Bol by to vedel, lebo on od nej za celý čas ani na chvíľu neodtrhol pohľad. Ešte vždy ho miatla myšlienka, ktorá mu skrsla vhlave pri prvom pohľade na ňu.


  To je ona!


  Kto vlastne, preboha?


  Bol to preňho úplne nový zážitok, že je vspoločnosti ženy, ktorá očividne netúži byť s ním. Samozrejme, zvyčajne nebol vspoločnosti učiteľky z dievčenskej školy. Je to pravdepodobne celkom iná fajta než ženy, sakými bežne prichádzal do styku. Dosť možné, že sú tvrdšie stavané.


  „Mali ste pravdu,“ povedal napokon, len aby videl, ako zareaguje. „Tento letný deň skutočne nie je krajší len vďaka vám. Bol to pochabý nápad.“


  Vrhla naňho krátky pohľad aza tú chvíľu, kým jej kraj čepca znova nezatienil tvár, ho znova očarila nádherná kombinácia gaštanových vlasov azelených očí – azdravej červene, ktorá jej na čerstvom vzduchu sfarbila bezchybnú pleť.


  „Áno,“ súhlasila azdvojnásobila svoj príspevok do rozhovoru.


  Takže ona mu nemieni odporovať? Neubránil sa, aby nepokračoval.


  „V skutočnosti sa vďaka vám rozohrialo moje srdce,“ priložil si naň pravú ruku.


  Tentoraz knemu neobrátila tvár, ale zazdalo sa mu, že čepiec akoby stuhol.


  „Srdce je iba orgán vhrudi,“ vyhlásila.


  Hm, vzala to doslovne. Usmial sa.


  „S funkciou pumpy,“ súhlasil. „Ale to sa mi zdá veľmi neromantické. Také tvrdenie by pripravilo o prácu celé generácie básnikov, slečna Osbournová. Ani nehovoriac ozaľúbencoch.“


  „Nie som romanticky založená,“ namietla.


  „Skutočne?“ zatiahol. „To je smutné! Takže podľa vás neexistuje nič také ako nežné city? Nijaká časť ľudského tela sa nemôže rozohriať pri pohľade na krásu?“


  Užsi myslel, že mu neodpovie. Prišli na miesto, kde sa cestička rozdvojovala akde sa pred pár hodinami stretli, anasledovali Raycrofta alady Edgecombovú po cestičke vedúcej do Barclay Courtu.


  „Vy si znežných citov robíte len posmech,“ povedala slečna Osbournová tak ticho, že rýchlo sklonil hlavu, aby všetko počul, keby chcela povedať viac.


  Ale nechcela.


  „Ach, vy si tuším myslíte, že nie som schopný nežných citov, však?“


  „To by som netvrdila.“


  „Ale už ste to tvrdili,“ namietol. Zistil, že sa cíti celkom príjemne vspoločnosti tejto vážnej, upätej osoby, ktorá vyzerá ako anjel. „Povedali ste, že si znežných citov robím posmech.“


  „Ospravedlňujem sa vám,“ zamrmlala. „To som naozaj nemala povedať.“


  „Naozaj nie,“ súhlasil. „Zranili ste mi srdce – teda ten svetský orgán vhrudi, ktorý slúži ako pumpa. Neuveriteľné, ako sa naše videnie sveta líši, slečna Osbournová. Na základe mojej pochabej lichôtky ste usúdili, že neviem nič onežných ľudských citoch. Zato ja som pri pohľade na vašu vážnu tvár mal pocit – ach, akoby ma opantalo čaro tejto chvíle.“


  „A teraz si robíte posmech zo mňa,“ podotkla.


  Jej hlas znel príjemne amilo, aj keď hovorila opovržlivo. Bola drobná aštíhla ako prútik, no na správnych miestach krásne zaoblená. Rozmýšľal, ako si také krehké žieňa poradí scelou triedou dievčat, ktoré bezpochyby túžia byť kdekoľvek inde, len nie vškole. Unavuje ju to? Alebo je celá zocele tak ako jej chrbát?


  Stavil by sa, že je naozaj zocele aniet vnej ani štipky nežných citov. Úbohé dievčatá!


  „Obávam sa,“ vzdychol, „že tými pár slovami som uvás navždy upadol do nemilosti, slečna Osbournová. Čo keby sme zmenili tému? Ako ste doteraz trávili školské prázdniny?“


  


  


  Koniec ukážky
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